JINTEPATYPA:

1. bursaoBa M. OCOOGEHHOCTH YeIIOBEYECKONH KOMMYHHUKAIIUHI
[Texct] / M. butstroBa // IlIkonbHbIi icuxonor. 1999. Ne 30.
C.2-15.

2. Jlyne A.W. Pycckwuit s1361k 1 KynsTypa peart [ Texer] / AW, [ly-
HeB, M.AL. Isimapckwid, B.A. Eppemos. M.: Beicas mikona,
2006. 496 c.

3. Kpe#immuu IE. HeBepbanbHast cemuoruka: SI3pIk Tena u
ecrectBeHHBIN 351K [Tekcr] / [E. Kpeitmmmua. M.: HoBoe
nmuteparypHoe obo3penue, 2004. 584 c.

4. Jlabyuckas B.A. HeepOanbHoe moBenenue [Tekcr] / B.A. Jla-
OyHckast. M.: [Ipocsemmenne, 1991. C. 6, 109.

VIIK 8 (091)

Becmnux N 4

5. JleontneB A.A. Ilcuxomnorus obmenus [Texct] / A.A. Jleon-
TBEB. 2-€ U3, uctp. u gom. M.: Cmeici, 1997. 365 c. — (Cepus
«IIcuxomorus i CTyAeHTa», BHIIL. 4).

6. JleontseB A.A. Ilcuxonoruyeckie 0COOEHHOCTH AEATENBHOCTU
nexropa [Texer] / A.A. JleontseB. M.: 3nanue, 1981. C. 6.

7. Terpsxoa A.I. Kynerypa peun: yueOHoe nocobue [Tekcr] /
AT IlerpsixoBa. M.: Beicmas mixoma, 2006. 350 c.

8. TMuz A. S3bik TenoaBuxeHui [TekcT]: kak 4UTaTh MBICIU
npyrux Jiozei no ux sxkecram / A. TTu3. Hwxuuii Hosropon:
Aii Ksto, 1992. C. 6, 86.

9. Tpycos B.I1. Beipaxenue smouwuii Ha sute [ Texer] / B.IT. Tpy-
coB // Borpocsr ncuxonoruu. 1982. Ne 5. C. 9.

Cmekonoswukosea U.B.

Mockoeckuli 2ymaHuUmapHbIl nedazoa2udeckuti uHcmumym

TEOPETUYECKUE NMPOBJIEMbI A3bIKO3HAHUA
B HAYYHbIX TPYOAX ABEJIA OBEJTIAKA N MAKCA MIOJIJIEPA’

Annomayus. Ctarbs HOCBSILEHA COITOCTaBUTENb-
HOMY PAaCCMOTPEHHIO OOIINX TEOPETHIECKUX BOIPOCOB
SI3bIKO3HAHMS B HAYYHBIX TPYJAaX JIUHTBUCTOB-HATY-
PaUCTOB: (PPaHILy3CKOTO IMHIBUCTA U aHTPOIIOJIOra
AGens OBenaka u aHmHiickoro ¢unonora @puapuxa
Makca Mriomiepa. B crarbe 3aTpoHyTHl IpOOIIEMBI
CTaTyca JIMHIBUCTHKU KAK €CTECTBEHHOW HAyKH,
BOIIPOCHI 3TUMOJIOTUUECKUX UCCIEAOBAHUH, pPOIb
JIUaJICKTOB B M3YUYEHUH SI3bIKOB, @ TAKXKe MPOOIEeMBI
MOpQOIOrniecKor KacCu(pUKaINH S3bIKOB, 3TAIIOB
SI3bIKOBOT'O Pa3BUTUSA U HEKOTOPBIE IPYTHE.

Knrouesvie crnosa: dpunonorus, TMHTBUCTHKA,
HCTOpUYECKAs HAayKa, ECTCCTBEHHAsS HAyKa, S3bIK,
JIMAJIEKThI, TeHealornyeckast KacCu(UKaIH S3bIKOB,
Mopdonornieckas KnacCupUKaus S3bIKOB.

I. Stekolshchikova

THE THEORETICAL PROBLEMS OF
LINGUISTICS IN THE SCIENTIFIC WORKS OF
ABEL HOVELAQUE AND F. MAX MULLER

Abstract. The article is devoted to the comparative
analyses of general theoretical linguistic questions in
the scientific works of linguists-naturalists: French
linguist and anthropologist Abel Hovelaque and Eng-
lish philologist F. Max Miiller. The article touches
upon the problems of linguistics as a natural science,
the questions of etymological researches, the role of
dialects in learning languages and also the problems
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of morphological classification of languages, stages of
the development of languages and some others.

Key words: philology, linguistics, historical sci-
ence, natural science, language, dialects, genealogical
classification of languages, morphological classifica-
tion of languages.

OpaHIy3CcKHI JIMHTBUCT M aHTpomosor Adeib
OBenak, aHDIUHACKUN (PUITONIOT B BOCTOKOBe, Makc
Mromnep, Hapaay ¢ HeMEIKUM (UII0I0TOM ABTYCTOM
[InefixepoM U HEKOTOPHIMH APYTHMMH YUCHBIMU,
CUMTAIOTCS MPEACTABUTEISIMA HATYPAIUCTHYECKOTO
HanpaBJleHHA B A3bIKO3HAaHUU XIX B., KOTOpOE BO3-
HUKJIO BO MHOTOM IO/ BIUSHHEM 3BOJIIOLIMOHHOM
teopun Yapnp3a JJapBuHa U yCIEXOB B pPa3BUTHH
€CTECTBO3HAHUSI.

B cBoeii knure «La linguistique» (1876) AGens
Osgenaxk (1843-1896), Bcaen 3a Asryctom llneiixe-
POM, YTBEPXKIAET, UTO €CIU (HUIIOIOTHS CUUTACTCS
HayKOH MCTOPHUYECKOH, TO JIMHTBUCTHKA — HAYKOH
ectecTBeHHON. OH JaeT cienayouee onpeaeIcHne
nuHrBuctuke: «L’étude des éléments constitutifs du
langage articulé et des formes diverses qu’affectent
ou peuvent affecter ces ¢léments» [Hovelaque Abel
1881, 4] — «3y4ueHne COCTaBHBIX IEMEHTOB Wile-
HOpa3AeNbHON pedr M pa3nuyHbIX (HOpM, KOTOpHIC
9TH BJIEMEHTHI IPUHUMAIOT M MOTYT IPHHUMATE
[OBenak Abens 2009, 5]. dpyrumu cioBamu, «la
linguistique est la double étude de 1a phonétique et de
la structure des langues» [Hovelaque Abel 1881, 4]




— «IMHTBHCTHKA €CTh JBOWHOE M3y4YeHUE (DOHETHKH
U cTpoeHus sA3eikoB» [OBenak Abens 2009, 5]. U3
ATOTO CJIEIYEeT, YTO K THHTBHCTHKE A. OBelaK OTHO-
CHT, ITaBHBIM 00pa3oM, OHETHKY U MOP(OIIOTHIO,
a IpyTrue ypoOBHHU s13bIKa — K (rutosioruu. O0 3ToM ke
miiieT u Aeryct Lneiixep, pacnpezaesnsis MOp(oIoruto
B pAABI JUHTBUCTUYCCKUX OUCIUIIINH, & CHHTAaKCUC
W CTUIIMCTHKY — (PHUIIONIOTUYECKHUX.

A. OBenak NpUHUMAET U MPELIOKEHHOE A.
[netixepoM CpaBHEHUE JIMHIBUCTA C OOTAHUKOM:
«Cette comparaison est exacte et, mieux que toute
autre explication, elle dit assez que le linguiste étudie
chez I’homme le phénoméne du langage articulé et
ses produits a la fagcon dont le physiologiste étudie
les autres fonctions, la locomotion, par exemple ’ol-
taction, la vision, ou encore la digestion, la circula-
tion. Et non-seulement il recherche et détermine les
lois normales propres a ce phenoméne, mais encore
découvre et caractérise ces altérations véritablement
pathologique qui se présentent maintes fois durant le
cours de la vie des langues» [Hovelaque Abel 1881,
9] — «OT0 cpaBHEHHE TOYHO U JIy4IIE BCSIKUX 00BsIC-
HEHUN IMOKA3bIBACT, YTO JIMHI'BUCT U3YYACT B YCJIOBEKC
(beHOMeH 4iieHOpa3AeabHON pedr M €€ MPOIYKTHI
COBEPIIICHHO TaK ke, KaK (pU3MOJIOT H3ydaeT apyrue
(GyHKIMH, HAMp. ABWXEHUE, O0OHIHNE, 3pCHUE W
nuIeBapeHne, KpoBooodpaiieHue. 1 He TOIbKO OH
HIIET U OIIPEACITIACT HOPMAJIbHBIC CBOMCTBEHHbBIE 9TOMY
SIBJICHHUIO 3aKOHEBI, HO OTKPHIBAET U XapaKTEePHU3YeT
HNCTHHHO MAaTOJIOT'MYCCKUC NU3MCHCHU A, HCOOHOKpPAT-
HO TIPE/ICTABIISAIONIMECS B TEUEHUE KM3HH S3BIKOB)
[OBenmak A6ens 2009, 9].

Opunpux Makc Mromep (1823-1900) B cBoux
«Lectures on the science of language» (1861-1864)
TAKXC IIPOTHUBOIIOCTABIIACT q)HHOHOFHIO " JIJUHTBHUC-
THUKY, Ha3bIBasl OCIIEHION «CPABHUTEIBHON (PHII0-
JIOTUEN», NN «HAYKOU O SI3BIKE», YUTO COOTHOCUTCS
¢ B3msiiamu ABrycta Lllneiixepa, yTBepkaaroero,
YTO JIMHI'BHUCTHKA MOXKET 6I>ITB TOJIBKO CPaBHUTECIIb-
HOH, a puioorus — crenuansHoi. [To MEeHUIO M.
Miomnepa, «philology, weather classical or oriental,
weather treating of modern, of cultivated or barba-
rous languages, is a historical science» [Miiller F.
Max 1871, 24] — «®unonorus eCTb HCTOPUIECKAS
HayKa, BCE PaBHO KJIacCHYeCKas JIM OHa (puitoaorus
HJIW BOCTOYHAA, 3aHUMACTCA JIM OHA JPCBHUMU HUIIN
HOBEWIUMHU, 00pa30BaHHBIMU WJIH BapBapCKUMU
s3pikaMm» [Mromtep Maxkc 2009, 17]. S3bIk B 3TOM
cilydae ynoTpeOnseTcs TOJIbKO Kak cpeacTBo. B To
BpeMsl KaK B CPaBHUTEJIbHOU (DUIIONIOTUU «S3BIKH
yIoTpeOIsIFOTCS HE KaK CPEICTBO, SI3bIK caM 1o cebe
ACIaCTCA €AMHCTBCHHBIM ITPEAMETOM HAYy4YHOI'O HC-
cnenoBanus [Mromiep Makc 2009, 17]: «In the sci-
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ence of language, languages are not treated as a mean;
language itself becomes the sole object of scientific
enquiry» [Miiller F. Max 1871, 24]. Hayxka o s3bike,
contacHo M. Mroiuiepy, U3y4aeT NpOUCXOXKICHUE
s13bIKa, €0 CBOMCTBA, 3aKOHBI. OO 3TOM K€ TOBOPHUT U
A. lnetixep. A GUIOIOTUs HAXOAUT MaTEPUAIT UL
TaM, TA€ UMeeTcs JIuTeparypa. s si3pIK03HaHUS Ke
JaTeparypa, 10 MHCHHIO YYCHBIX, UMCCT 3HAYCHUC
TOJILKO KaK BCIIOMOTaTeJIbHBIN Marepuall.

Kak npezicraBuTens HaTypaJHCTHYECKOTO Ha-
MpaBieHUs A3bIKO3HAHUA, A. OBenak BBICTYTNaET 3a
MPUMCHECHUC CCTCCTBCHHOHAYYHBIX METOJ0B B JIMH-
reuctuke. O ToMm xe ropoput u Makc Mromiep: «I
always took it for granted that the science of language,
which is best known in this country by the name of
comparative philology, is one of the physical science,
and that therefore its method ought to be the same as
that which has been followed with so much success
in botany, geology, anatomy, and other branches of
the study of nature» [Miiller F. Max 1871, 23] — «Bb1
YK€, BEPOATHO, 3aMCTUJIM, YTO 4 BCEraa MpuHUMal
3a PEIICHHOE, YTO HAayKa O S3bIKE, PEUMYILECTBEHHO
W3BECTHAs M0J] IMEHEM CPaBHUTEIIBbHOM (PHUIIOIOTHH,
MPUHAAJIC)KHUT K €CCTCCTBCHHBIM HayKaM, U YTO I103TO-
MY METOJI €€ JIOJKSH OBITh TOT K€e CaMblii, KOTOPOTO
MPHUICPIKUBAIKCH C OOJIBIINM YCIIEXOM B OOTaHUKE,
r€oJIoruu, aHaTOMUU U JPYTuxX OTpaciigaX €CTCCTBEH-
HBIX Hayk» [Mriomtep Maxkc 2009, 16].

M. Miromiep, ogHako, B ommmune ot A. Ilnei-
Xepa, He MOJEPKUBACT MHEHHUE O TOM, YTO SI3BIK
ecTh )kuBoM opranusMm: «To speak of language as a
thing by itself, as a living life of its own, as growing
to maturity, producing offspring, and dying away, is
sheer mythology» [Miiller F. Max 1871, 44] — «Io-
BOPHTH O SI3bIKE, YTO OH HEUTO CYIIECTBYOIIEE CaMO
c00010, YTO OH UMEET CBOKO COOCTBEHHYO KU3Hb, YTO
NPOU3PACTACT JI0 3PEIOCTH, IPOU3BOAUT OTPACITH U
BBIMHUpAET, eCcTh uncTas Mudonorus» [Mromiep Maxkc
2009, 30]. A. OBenak ke CKJIOHEH COTIACUTRLCA C A.
[netixepom B 3TOM Bompoce: «Les langues en effet
naissent, croissent dépérissent et meurent comme
touts les étres vivant. Elles ont passé tout d’abord par
une période embrionnare, elles etteignent un complet
developpement et sont livrées, en fin du compte, a la
métamorphose régressive» [Hovelaque Abel 1881, 9]
— «B camoM [ierie, I3bIKU POASATCSI, PACTYT, HCTOIAIOTCS
1 YMUPAIOT, KaK BCC )KUBBIC CYLICCTBA. Onu IIpoOXoaiaT
CHaJaja 4yepe3 3apObIIICBbIi EPUO, JOCTUTAIOT
MOJIHOTO Pa3BUTHSI M B KOHIIE TIOIBEPTaOTCs perpec-
cuBHOMY MeTtamop¢o3y» [Osenak Adens 2009, 9].
M. Mriosiep anemuiupyeT K TOMY, YTO SI3bIK HE UMEET
CaMOCTOSITENTLHOTO OBITHSA, a CYyIIECTBYET U (YHK-
UOHUPYET B yesoBeke. [1o ero MHEHHIO, S3BIK OBLT




U300pETEH YeIOBEKOM KaK CPEICTBO KOMMYHHKAIMU
1 BBIPAKCHUA MbICJ'IefI, IIO3TOMY HE MOXKET CUUTATHCA
HE3aBUCHMBIM OpraHu3MoM: «it lives in being spoken,
it dies with each word that is pronounced, and is no
longer heard» [Miiller F. Max 1871, 52] — «oH »uBerT,
€CJIM UM T'OBOPAT, YMHPACT C KaXXJAbIM CJIIOBOM, KOTO-
poe MPOM3HECEHO U He CIBIIIUTCS Oosieey» [Mromiep
Makce 2009, 36].

ITo muenuro A. OBeilaka, sA3bIK ITOSBHIICS OJI-
HOBPEMEHHO C TIOSIBICHUEM YeJIOBEKa, OJIHAKO pa3-
BUBACTCS OH CAMOCTOSITENBHO (YTO MPOTUBOPEUHUT
MIpUBEIEHHOMY BhIllle MHeHHI0O M. Mromnepa): «On
ne fabrique pas le systéme linguistique; il se forme
et développe de lui-méme, par degres, petit a petit,
mais il est né en méme temps qu’est né 1’homme
individu, mais I’homme pris dans le sens général, le
groupe humain, s’il on veut» [Hovelaque Abel 1881,
36] — «JIunrBuctuyeckas cuctema He (habpUKyeTcs;
OHa 00pazyeTcs M pa3BHBaeTCs cama co0oro, ocTe-
NEHHO, MaJIO-IIOMally, HO POJMJIACh B OJHO BpPEMs C
POXXICHUEM YeNIOBEKa, HE OTICIBHOTO YesIOBEKa, a
YeJIoBeKa BOOOIIIe, YeIOBEUSCKOM TpymbDy [OBenak
Aoeins 2009, 28]. Takum ob6pasoM, A. OBenak moaxea-
ThIBaeT MBICTH A. [1lneiixepa o Tom, 4TO HAIIK IPEIKU
CJIeNIAJIUCh JIFOJBMHU B TOT MOMEHT, Korzna o0pa3oBa-
Jach UX pedb, OJarogapsi pa3BUTHIO OPTAaHOB PEYH U
Mmo3ra. «La linguistique, comme toutes les sciences
naturelles nous force a admettre que I’homme s’est
développé de formes intérieures; qu’il est devenu
homme, mais qu’il est né homme par un coup de
baguette quelconque» [Hovelaque Abel 1881, 36]
— ((HI/IHFBI/ICTI/IKa, KaK 1 Ipyrue€ €CTCCTBCHHLIC HAYKU,
3aCTaBISAIOT HAC MPU3HATH, YTO YEIOBEK Pa3BUIICS
U3 HU3IIUX (OPM, YTO OH CJeTalCs YeIOBEKOM, a He
pOAMIICS UM, KAaKMM OBl TO HU OBLIO BOJIIIEOCTBOM)
[OBenak Abens 2009, 28].

VueHble HATypPaTUCTHIECKOTO HAMIPABIICHHUSI IIPH-
JIAt0T OOJIBIIIOE 3HAYCHHE IHAIEKTaM U OECTIIChMEH-
HBIM A3bIKaM, ABJIAIOIINUMCS, 110 UX pPa3yMCHUIO, HE
MEHEEC BaXKHbIM O6’beKTOM HUCCJIICAOBAHUS, YEM JIUTC-
parypusble s3p1ku. O6 aToM roBopst u A. Illneiixep,
u A. Osenak, u M. Mromiep: «It is not the study of
one language, but many and in the end of all, which
forms the aim of this new science, nor is the language
of Homer of greater interest in the scientific treatment
of human speech, than the dialect of Hottentots»
[Miiller F. Max 1871, 85] — «/3yuenue He 0JHOTO
TOJIBKO SI3bIKa, HO MHOTHX U, HAKOHEII, BCEX COCTaB-
JII€T LEeb STOW HOBOM HAayKH, U B ’TOM OTHOLUEHUU
s13bIK [OMepa nmpeicTaBiseT He 0oJiee HHTepeca, Kak
JAANIeKT TOTTEHTOTOBY» [Mromtep Maxke 2009, 53].
bonee Toro, mogmuHHasA XKU3HD S3bIKA JaHA B AUAa-
JIeKTaX, )KU3HECTIOCOOHOCTh M OOraTCTBO TUAJICKTOB
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CBHIETEIBCTBYIOT O )KH3HECTIOCOOHOCTH 1 OOTraTCTBe
camoro si3bika: «The real and natural life of language is
in its dialects and in spite of the tyranny exercised by
the classical or literary idioms, the day is still very far
of which is to see the dialects, even of such classical
languages as Italian and French, entirely eradicated
<...>Dialects have always been the feeders rather than
the channels of a literary language; anyhow they are
parallel streams which existed languages...» [Miiller
F. Max 1871, 52-55] — «/leficTBurenpHas U €CTECT-
BCHHaAs JXHU3Hb A3BIKA HAXOAUTCA B €TI0 AHAJICKTax,
U, HECMOTpPSI Ha THPAHCTBO, COBEPILIAEMOE KIIACCH-
YCCKUMHU U JIMTEPATYPHBIMHU UANOMAaMHU, MHOI'O €11
MPOMJET BpEMEHH, TIOKa HCTPEOSTCS AUAIEKTHI Jae
CTOJIb KJIACCHYECKHUX S3bIKOB, KAKOBBI UTAIbIHCKHI
u (paHiy3ckuid. <...> JlnanexTsl Bcerna ObuM IS
JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA CKOPEE MUTAFOIIMMHE IIPUTOKAMH,
HEXKCIIU OTBOAAIIMMU pyKaBaMU UM KaHaJlaMHW; OHU
BO BCSIKOM CITydae CyTh IapaslielibHbIe TOKH, CyIIeC-
TBOBaBIIHE BMeCTe. ..» [Miomnep Makc 2009, 36-37].
A co3HareNnbHOE HCKOPCHEHHE JIMAJIeKTOB, ToJlaraet
Maxc Mrosiep, Hen30€XKHO MPUBEAET K 3aMEJIEHHIO
pa3BuTus si3bika: «Remove a language from its na-
tive soil, tear it away from the dialects which are the
feeders, and you arrest at once its natural growth.
There will still be the progress of phonetic corrup-
tion, but no longer the restoring influence of dialectic
regeneration» [Miiller F. Max 1871, 68] — «Oroxu-
BUHBTEC A3BIK OT €TI0 pOIlHOﬁ IMOYBEI, yAaJIUTE €ro oT
JIMAJIEKTOB, €0 MUTAIOLINX, U TOTYAC KE 3aIePIKUTE
€ro eCTeCTBEHHBIN pocT. DOHETHUECKOE UCKAKEHNE
MOJKET MPOJIOJKAThCS, HO BO30OHOBIISIONICE BIHSIHIE
JIMATICKTHOTO BO3POXKICHHS TIpeKpalaeTcesd [Mrosiep
Makc 2009, 46].

OmHUM U3 BaXKHENIIINX 00BEKTOB UCCIIEIOBAHUS
MMpeACTAaBUTCIIAMUA HaTypajiu3Ma ABJIACTCA U3YUCHUC
POJICTBA SI3BIKOB U COCTABIICHUE T€HEATIOTHYESCKOM 1
MOpQoIOorHYecKor KiaccupuKaiuii s3p1koB. A. OBe-
JIaK CYUTACT STUMOJIOTHIO JUKCHAYKO#, TOCKOJIBKY OHa
PYKOBOZCTBYETCSI «IIPOCTBIM CXOZCTBOM CJIOBY IIPH
CpaBHEHHH S3bIKOB. A. OBeNlak BRIBOAUT CIEAYIOIIHE
KPUTEPHH OTIPEICICHUS POACTBA SI3bIKOB: JIEKCHYEC-
KO€ «COTTIACOBAHME», TPAMMATHYECKOE «TOKIECT-
BO», CXOJICTBO CIIOBOOOPA30BATEIIbHBIX 3JIEMEHTOB
[Hovelaque Abel 1881, 412-413]. A stumosnorus
BHe rpammaruku 1 A. OBenaka — 310 «cOopwuiie
(GuKIHii, XUMep, UTPa B LIAPaJIbl, BEYHOE TIOCMESIHUE
Haa OCHOBHBIMU NPUHIOUIIAMU METOZA U 4aCTO HA
MEepBBIMHU HadaJIaMH 3][paBoro cMmeicia» [OBenak
Abenn 2009, 46] — «Mais qu’est-ce qui I’étimologie
en dehors de la grammaire, un amas de fictions et
de conceptions chimeriques, un jeu d’esprit, un défi
pérpetual aux principles les plus rudimentaires de la




méthode et, le plus souvent, aux premiers éléments
de bon sens» [Hovelaque Abel 1881, 60].

A. OBenak paccMaTpHBaeT A3BIKH C TOUKH 3pe-
HUS UX «(HOpPMBI» U JAEHT UX, Kak ABryct Llnefixep
1 Makc Mroiiep, Ha TpU THUMA: «OAHOCIIOXKHBIEY,
«arnIIOTHHUPYIOMIHE» U «(PIEKCUPYIOIINe, a J1Ba
MOCJIEHUX coiepKar emte noarursl. ABryct Llnewn-
Xep YTBEpXKAAET TAaKKe, YTO MEXIY YKa3aHHBIMH
TpeMsI KJTacCaMH CYIIECTBYIOT IIEPEXOTHBIE CTYIICHH.
A Makc Mrojutep Ha3bIBaeT 3TH MOP(OIOrHYeCKre
tunsl epuonamu. A. lllneitxep — rerenbsanen. OH
TM0JIaraeT, YTO JaHHBIC THITBI SI3BIKOB 00Pa30BaJICh
B JJOMCTOPUYECKHI MEPHO Pa3BUTHSI — BO BpeMs
npeObIBaHUS B SI3BIKE «JIyXa». 3aTeM «HHOOBITHE TyXa
B SI3BIKE» 3aKOHYMJIOCH M MPHUIIEN UCTOPUIECCKUN
MIEPUO, KOT/Ia HE CO3Jal0TCsl HOBBIC THIIBI SI3BIKOB,
a TMPOUCXOTUT pacmaj] y>Ke CYIIECTBYIOUINX SI3bIKOB
[Uukobasa A.C.1959]. Hu M. Mromnep, uu A. OBe-
JIaK He MPHUIEPKUBAIOTCS TETeNbHCKUX B3IVISI0B Ha
pasBUTHE SI3BIKA.

K nepomy Mopdonorudeckomy tumy A. Openak
OTHOCHUT «OJTHOCIIOXKHBIE) SI3BIKH, B KOTOPBIX «les mots
sont de simple racines» [Hovelaque Abel 1881, 39]
«CJIOBa — MPOCTHIE KOPHU», OTCYTCTBYIOT yKa3aHHUs
Ha POoJl, YUCJIO0, JIUIO, BPEMS, OTCYTCTBYIOT 3JIEMEHTHI
OTHOIIEHUSI (TIPEAJIOTH, COI03bI). ITO KUTAUCKUM,
CHAMCKUH, OMpMaHCKUH, THOCTCKUN, aHHAMUTCKUH
s13bIKH. Makc MIomiep OTHOCHT K IIEPBOMY — «PaJiv-
KaJTbHOMY» («KOPEHHOMY» ) IEPHOTY «OTHOCIIOMKHBIE
(«M3onMpyroLIKe» ) S3bIKH, HE A0ITyCKaroIIHe (OHETH-
YECKHUX «UCKaKEHUN», B KOTOPBIX HET (hopMasibHBIX
pasIu4uii MEeXIy KOPHEM M CIIOBOM (HarpuMep, Ku-
taiickuii s36IK) [Miiller F. Max 1871, 331].

Ko Bropomy kimaccy si3b1x0B A. OBenak mpuaucs-
€T 513BIKH, B KOTOPBIX «plusieurs éléments se juxtaposent
réelement, s’agglutinenty» [Hovelaque Abel 1881, 57]
— «(pOPMBI HECKOJIBKUX JIEMEHTOB COMOCTABIISIOTCSI
CBSI3HO, CIIUTHO, arrIIOTUHUPYSACH MEKIY COOOM,
CIMBasACh ApyT ¢ apyrom» [Oeenak Adens 2009, 44].
D10 ypasio-aNTaiiCKue S3bIKH, I3bIKU OAHTY, SITOHCKHIA,
KOPEHCKHA, IpaBUACKUE, AMEPUKAHCKHUE, KABKA3CKHE
S3BIKU M ApyTHe. 31ech A. OBenak ceblaeTcs Ha Makca
Miromnepa u I1. /ronoHco, 3aHUMaBLIETOCS U3y YEHU-
eM u Kiaccudukanuei S361koB uHekIeB CeBepHOit
AMepuKkH 1 BonpocaMmH nosucuaTeTn3Ma. A. OBenax
HE IPUHHUMAET IOIYJIIPHOTO MHEHHUS, Tipucyiero I1.
JITOTIOHCO M HEKOTOPBIM JPYTHM YUYEHBIM, O TOM, YTO
aMepUKaHCKHE SI3bIKH CJIEAYET OTHECTH K 0COOOMY
KJIaCCy — «TIOJIMCUHTETUYECKUM» si3bIKaM (rmo B.D.
I'yMOONBATY -«MHKOPIIOPUPYIOIIUM) ), OCHOBAaHHBIM
Ha TIPUHIIUTIE TIOTVIOIIEHHS», TO €CTh «OECKOHEUHO-
r0» 00pa30BaHUs CJIOB MOCPENCTBOM «OECCBII304HOTO
coenuHeHH 1 uTuTicoBy [OBenak A6ens 2009, 132].
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A. OBenak cuuTaeT MOJUCHHTETU3M OHON U3 (HhopM
arTJIrOTUHAIUU.

Maxkc Mroisiep HMEHYET BTOPOU IEPUOA «TEPMHU-
HALIMOHHBIMY, «IIPHCTABOYHBIMY, «IPHKIEHHBIM». ITO
TIEpUOI, B KOTOPOM «two or more roots coalesce to form
a word, the one retaining its radical independence the
other sinking down to a mere terminationy» [Miiller F.
Max 1871, 331] — «Ba u 6osiee KOPHEH CpacTaroTCs
JUIs 00pa30BaHMUs CJIOB, IPUYEM OJIMH YICP)KUBACT
CBOIO CaMOCTOSATENBHOCTb, a JIPyTroi ocnabeBaer B
nmpocroe okoHdanue» [Mromiaep Maxkc 2009, 218].
YueHblid NPUBOJIUT B KaUECTBE MPUMEPA CEMENUCTBO
TYPaHCKHX S3bIKOB, BKITFOYAIOIIEE ypalo-aaTalCKie
U F0)KHO-a3UaTCKHE 3bIKH, C UM HE COorlTamaercs A.
Ogenak: «On peut ranger parmi les conceptions les plus
fantaisistes la théorie d’une famille touranienne, qui,
malgré son invraisemblance, n’a pas laissé de jouire
jusqu’en ces derniers temps d’un certain crédit. Hatons-
nous de le dire, cette théorie ne repose sur aucun fait
scientifique, et elle n’a été imaginée que pour soutenir
des conceptions ethnographiques trés-peu sérieuses»
[Hovelaque Abel 1881, 198] — «K uucny Haubonee
(baHTacTHYECKNX M300peTeHHH HaZlo OTHECTH TEOPUIO
TaK Ha3bIBAEMOTO TYPAHCKOTO CEMEHCTBa, KOTOpast
MIpHU BCel CBOEW HEMpaBIONog00HOCTH O CHUX TOp
MOJIb3YEeTCsl HEKOTOPhIM aBTopuTeToM. OHA HE OCHO-
BaHa HH Ha OTHOM Hay4YHOM (haKTe 1 ObLIa IpHIyMaHa
JIMIIb JJI MOAACPKKHU BECbMa MaJio CEPLE3HBIX I3T-
Horpaduyeckux npencrapineHuin» [OBenak, AGenb
2009, 148]. A. OBenak npusHaeT o0IIee CTPOCHUE
SA3BIKOB arTIIOTUHUPYIOLIETO TUIIA, HO YTBCPIKIAACT,
YTO IEMEHTBI, COCTABIISIOIINE TH S3bIKH, PA3IHYHBI,
Y MX KOPHH HE MOTYT OBITH CONMKEHBI.

K tperbemy kiaccy si3p1k0B A. OBenak OTHOCHUT
SI3bIKH, B KOTOPBIX «OTHOIICHHS CIIOB MEXIY CO00i
MOTYT BBIPa)KaThCsI HE TOJIBKO MPUCTABKOM MpeQuK-
coB # cy(hdukcoB, HO U IepeMeHOl (HOPMBI CaMOTO
KOpHs», T.e. ¢uiekcueit [OBenak Abens 2009, 151]
— «Les langues dans lesquelles les relations que les
mots affectent entre eux peuvent étre ainsi exprimés,
non-seulement par I’annexion de suffixes et de pré-
fixes, mais encore par une variation de la forme méme
de la racine, sont des langues a fléxion (inflectives)»
[Hovelaque Abel 1881, 202]. On, Bcaen 3a A. Llneii-
XepoM, IeTHT (IICKCUIO Ha JIBa THIIA: CEMUTHYECKYIO
1 MHJ0eBporneiickyro. A. OBenak KpUTUKYET Ha3BaHUS
«CEeMHUTHYECKHUE SI3BIKM» U «XaMUTHUECKHUE SI3BIKMY 32
HX HETOUYHOCTD, XOTA U MIPU3HACT UX TPAAULIHNOHHOCTD.
B onucanum atux s3p1k0B A. OBenak ccblUtaeTcsi Ha
9. Penana n Makca Mromiepa. Haubonee moapo6HO
A. OBenak paccMaTpHUBaeT HHIOCBPOTICHCKIE S3BIKH,
onupasich Ha paboTel @paniia borna u cBoero yuurens
u xomuteru O.-)K. [laBe. Makc Mromiep Ha3bpIBaeT




TPETUH MEePHOA «(PISKTUBHBIMY, OPraHUUYCCKUM,
«amabraMHbIMY. B si3bIKaX 9TOro THIIA KOPHH «Cpac-
TAIOTCS» TakK, YTO HU OJHU W3 HUX «HE YIepKUBAET
CBOEH CaMOCTOSITETIbHOCTHY, SI3BIKH JIOITYCKAIOT UC-
Ka)KeHUSI KaK B TVIABHOM KOpPHE, TaK ¥ B OKOHYaHHUSIX
[Miiller F. Max 1871, 331].

A. OBenak yTBep:KIIaeT, UTO S3BIKH, KOTOPHIE CEH-
Yac SBJLFOTCS «arTIFOTHHUPYIOMIUME, IPEK/IE ObLITH
«OIHOCJIOXHBIMIY (HAPUMED, ypaJio-aITalCKue).
A SI3BIKH, KOTOpBIE celiyac Ha3bIBAIOTCS «(PIIEKCHPY-
IOLIMMUY, IPONUTH 002 TIEPBBIX COCTOSIHUS, TO €CTh
cHavana ObUTH OTHOCIIOXKHBIMH, 3aT€M TPOILLTH CTAJIHIO
arnIIOTHHAIAY, TIPEKIE YeM CTaTh (PIeKCHPYIOIUMU
(marmpumep, ceMuTcKHe A3BIKH). OTHOCIOXKHBIE XKe
SI3BIKU TIPOSIBIISIIOT HA HBIHEIIHEM JTalle TPU3HAKH,
JIOKa3bIBAIOIINE UX CTPEMJICHHE K armIIOTHHUPYIO-
mieit popme. Hanpumep, kuraiickas rpaMMaTrka yxe
pa3nnvaeT KOPHHU «IIOJTHBIEY» U «ITyCTHIE», KOTOPHIE
HY>KHO CIIUTh MEXAy co00il. A armIIOTHHHUPYIOIIHE
SI3BIKH TIPOSIBILSIIOT CKIIOHHOCTD K MOSIBIICHUTO (DIISKCHH.
B cBoro ouepenp, BO UIEKCHPYIONIHX S3bIKAX MOKHO
BCTPETUTH OCTATKH «arIIOTHHAIIMOHHOTO (ha3ucay u
«(asuca omHoCcHOKKsY. Hanpumep, 3BaTesbHbIH Maiek
B MHJIOEBPOIIEHCKHX SI3BIKaX — 3TO, 0 MHEHHUIO A.
OgBenaka, — YUCTO arrIIOTHHUPYIOIIEe 00pa30BaHUE;
a B CAHCKPHTE MOXHO OOHAPYKUTh MHOTO CYILECT-
BUTEJBHBIX, COCTOSIIIUX W3 OJHOCIIOXKHOTO KOPHSL.
[Hovelaque Abel 1881, 420-424].

Bce BrimenepeuncienHoe, Ha3BanHoe A. OBena-
koM «la transformation des espéces en linguistique»
(«npeobpazoBannem BunoB») [Hovelaque Abel 1881,
420], ABnsgeTcs J0Ka3aTeJIbCTBOM TOTO, YTO JIMHTBHC-
THKA SIBIISIETCS HAYKOH €CTECTBEHHOH, TO €CTh OHa
MOJIBEpPracTCsl TEM K€ 3aKOHAM JBOJIFOI[UH, UTO U
’KHBBIC OPTaHU3MBI C TEYEHHEM BpEeMEHU. MEBICIb O
TOM, YTO «KKIBIH (MICKTUBHBIN SI3bIK OTHAXKIbI ObLIT
IIPUCTAaBOYHBIM, a KaXIbIi IPUCTABOYHBII OHOCIIOXK-
HBIM» ObLJ1a BhICKa3aHa paHee ABryctom llLneiixepom
u Makcom Mrosiepom: «every inflectible language was
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once agglutinative, and every agglutinative language
was once monosyllabicy [Miiller F. Max 1871, 377].
OIHAKO y 3TUX YUYCHBIX 3Ta TEOPHS HE MOITyUHIa J10-
CTAaTOYHBIX JOKa3aTCJILCTB, KOTOPLIC IIPHUBOIUT ITO3KE
A. Ogemnak. Tak, Bpsi1 T1 MOXKHO CUATATh CEPHE3HBIM
apryMEHTOM B T0JIb3Y 3TOTO MOJIOKESHUS CICAY OIS
3asiBiieHue Makca Mrorutepa: «l call it a theory, but it
is more than a theory, for it is the only possible way in
which the realities of sanscritor any other inflectional
language can be explained» [Miiller F. Max 1871,
378] — «51 Ha3bIBalO 3TO TEOpHEH, HO OHO Ooiee,
4YeM TeOopHs, KOO PTO €AMHCTBEHHBIH BO3MOXKHBIN
IIyTb, KOTOPBIM MOTYT 6I)ITB 00BSACHEHEI ABJICHUS B
CaHCKPHTCKOM MJIA KAaKOM-JIMOO IPyroM (JIEKTUBHOM
sa3b1ke» [Mriomnep Maxc 2009, 252].

IIpennoxennsie Adenem OBenakoM U Makcom
Mio/IepoM TUIIOTE3bI TIOIBEPIIIUCH CYIIECTBCHHON
nopabotke BrocneactBun. OHAKO B IIEJIOM UX HJICH,
HapsALy C MBICJISIMU APYTUX YYEHBIX, JIEJIA B OCHOBY
COBPEMEHHBIX MOP(}OJIOrHYESCKON U TeHEeaTI0rnIeCKOM
KJaccu(pUKani S3bIKOB.
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W3MEHEHUE CYLLHOCTHbIX CBONCTB TEPMUHA
B MPOLIECCE AECNELUUANU3ALU N AETEPMUHONOIM3ALUN

AHHomauuﬂ. B crarpe paccMaTpuBarOTCA OCHOB-
HBIC CBOMCTBA TEPpMHHA KaK CUCTEMHOTO 00beKTa A3bIKa
CHCI.IPIaJ'H:HOﬁ KOMMYHUKaIUH, OTIINYar0merocs KOH-
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BCHIIMOHAJIBHOCTBIO, CTPEMIICHUEM K OTHO3HAYHOCTH,
BHCOMOIIMOHAJIBPHOCTBIO U 0E30THOCUTEILHOCTRIO K
KOHTEKCTHOMY OKPYKCHHUIO. Cratbs JOKa3bIBACT, YTO






